PROGRAMA

Xoves, 18 de novembro

9,00 h. Recepción e entrega de documentación.

10,00 h. Christiane Nord (Universidade de Magdeburg): “Alicia en la tierra de nadie. Aspectos de la distancia cultural en la traducción de libros infantiles y juveniles”.

Debate

11,00 h. Carlos Castilho Pais (Universidade Aberta de Lisboa): “A traducción da LIX portuguesa contemporánea”.

Debate

PAUSA

12,00 H. Mesa de traballo “Escribir e traducir LIX”: Fran Alonso, Fina Casalderrey, Antón Cortizas, Agustín Fernández Paz, Xan López Domínguez, Valentín Arias (Representante de Gálix).

PAUSA-XANTAR

16,00-17,30 h. Ánxela Gracián: “Pontóns para a elaboración dun canon na literatura infantil e xuvenil galega. Narradores que traducen a narradores”.

Mónica Domínguez: “Tendencias de las traducciones entre las lenguas del ámbito español”.

Milagros Oya: “Políticas de traducción cómplices dos poderes mediáticos e económicos”.

PAUSA

18,00-20,00 h. Liliana Valado: “O reino da morte na traducción ao galego de Os irmáns Corazón de León”

Sabela González: “Transmisión da oralidade en Harry Potter and the Philosopher’s Stone” 

Xabier Cid: “De Harry Potter á carteira de Baíñas. ¿É HP unha obra clave da LIX galega?”.

Xoan Montero: “A importancia da relación texto-imaxe na traducción da literatura infantil.

21,30 h. Sesión de Contacontos no café De catro a catro.

Venres, 19 de novembro

9,30 h. Xosé Antón Neira Cruz (Universidade de Santiago): “Política editorial e traducción en Galicia”.

Debate

PAUSA

11,30 h. Mesa de traballo “A política editorial da traducción no estado español”.

Editorial Kalandraka (X.M. Barreiro), Editorial Ibaizábal (S. Gorrotxategi), Editorial Bromera (J.C. Girbés).

PAUSA-XANTAR

16,00-17,00 h. Celia Sanz: “¿Hablamos de “adaptación” o de “traducción”?”.

Cécile Vilvandre: “El teatro infantil de lengua francesa y su adaptación en la traducción al español”.

PAUSA 

17,30-19,00 H. Rosa Marta Gómez: “Había una vez... cuentos alemanes en gallego”.

Elizabeth Woodward: “The Vicar of Nibbleswicke”: Un desafío cultural y lingüístico”.

Susana Cruces: “Traducir literatura infantil do galego ao portugués: ¿necesidade ou adaptación ortográfica?”

19,30-21,00 h. VAN divulgación cultural.

Sábado, 20 de novembro

9,30 h. Marilar Aleixandre: “De Carrol a Harry Potter guiada por un mapa en branco”.

Debate
11,00 h. Marta Souto: “Dinamización lingüística no Concello de Vigo”.

PAUSA

12,00 h. Mesa de traballo: “Traducir e traducirse”: Josep Baldaqui (Universidade de Alacante), Juan Borja i Sanz (Univ. Alacante) A traducción de LIX en catalán, Manu López Gaseni (UPV) A traducción de LIX en euskera.

15,00 h. Clausura e entrega de diplomas.
